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On the Enumerative Use of te*

The particle te,! as is well known, is used to link together words, phrases or parts of a
sentence as well as main or subordinate clauses in a sentence. In Hellenistic inscriptions,

* My thanks are due to the Social Sciences and Humanities Research Council of Canada for a grant to-
wards the cost of research for the present article. An earlier version of this paper was delivered at a colloquium
at the Department of Classical Studies, Ann Arbor. I wish to express my appreciation for the helpful com-
ments made on that occasion by some of my colleagues, especially by Prof. Ludwig Koenen. For criticism
and advice, and for encouragement to set down my thoughts on this subject, I am especially indebted to Prof.
R. Merkelbach, who has always urged me to pursue such studies; for help unstintingly given I am also grateful
to Prof. M. L. West. My thanks are also due to the following for reading through various drafts of this paper
and suggesting improvements: Professors W. G. G. Forrest and Anna Morpurgo Davies of Oxford, and my for-
mer colleagues at the University of Alberta, Professors D. Fishwick and J. R. Wilson.
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however, there are instances where te seems to have been used less as a co-ordinating con-
junction than as a label: that is, it is used to distinguish clauses of a document or items in an
inventory or a series in much the same way as the letters (a), (b), (c), (d) etc. or the Roman
numerals (1), (i), (iii), (iv) etc. are used at the present time. This we may call the enumerative
or serial use of te.? It has never been recognized as a legitimate idiom in its own right. I pro-
pose to illustrate this usage by examining and commenting in detail on two kinds of text: (A)
some lengthy Hellenistic inscriptions, and (B) passages from classical Greek poets. In con-
clusion, (C) I shall discuss an additional example of the idiom from a Christian story of the
late Roman imperial times. These examples are, of course, not meant to be exhaustive.

(A) Hellenistic Inscriptions

The idiom is clearly recognizable in Hellenistic decrees passed in honor of various
individuals who had deserved well of their cities. I shall comment on five of them and
examine them in detail to show how the enumerative or serial te operates.?

I. Samian Decree in Honor of Bulagoras (243-242 B.C.)*

Bulagoras son of Alexis is to be honored by the council and people of Samos for the
following reasons:

§1 (lines 5-20): appointed ambassador to King Antiochus he was able to effect restitution
of property unjustly appropriated in Anaia by the most illustrious of the friends of Antiochus:

éne1dn Bovdaydpoc €v TE toic mpdtepov xpovolc YEVOUEVOV OUTNCIU®V KTNUATOV €V
Tt "Avoitidt yopot tht taccopévnt té6te L' "Avtiogov tov Paciréa kol TOV
dootpeféviov moMTdY To KTNUOTO KOTOELYOVTOV €rl TOov Ofjuov kol mpecPeioy
attncopévov mpoc 'Aviioxov, Omwc koplcoviotl 1o adTdvV, drodeiybeic npecfevtnc

L. R. Palmer, "The Language of Homer", chapter 4 of A Companion to Homer ed. A. J. B. Wace / F. H.
Stubbings, London 1962, 176;
C.J. Ruijgh, Autour de ‘TE Epique’, Amsterdam 1971.

2 W. Dittenberger, Sylloge inscriptionum Graecarum I3 (1915), No. 349 note 2 (= Syll.2 No. 170 note 3)
seems to have recognised this type of te but attributed it to the carelessness of the person who composed the
inscription: "Huic t€ nihil respondet; id quod non potest nisi ad neglegentiam eius qui composuit referri, nam
supplementa ita adornare ut alterum membrum respondens exsistat, spatii rationes omnino vetant’. On the other
hand, J. Humbert, Syntaxe Grecque, Paris® 1960, 436 surely ignores this phenomenon when he states: "il est
certain que I’emploi de la particule répetée pour unir des membres de phrases ou des objets qui ne sont pas
naturellement liés n’a pu se développer que plus tardivement. En tout cas, jamais T€ ne peut étre répété plus de
deux fois consecutives: la langue n’admet pas la possibilité de *te...Te...Te mais a recours a d’autres partic-
ules, dont kol est la plus importante, mais aussi a 3¢."

3 In presenting the texts I have marked the end of each item in an enumeration with a colon (:) or, where 1
wished to distinguish the main from the subordinate items in an enumeration, with a double or even tripple
colon (:: or :::). In quoting inscriptions I have written out the text continuously like the text in ordinary
prose, i.e. without any division of lines corresponding to those on the stone. In general I have also omitted
the usual epigraphical conventional signs or sigla as unessential for my purpose; only in exceptional cases,
where the reconstruction is partricularly uncertain, have I retained the square brackets to indicate that the text is
lost or has been destroyed ([ ]).

4 M. Schede, Ath. Mitt. 44, 1919, p. 25 No. 13; SEG 1, 1924, No. 366; J. Pouilloux, Choix d’inscrip-
tions grecques, Paris 1960, pp. 27-32 No. 3.
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Kol amodnuncoc Ty uev apynv eic “Egecov, dvalevovioc 8¢ "Aviioxov cvvoko-
AovBicoc éoc Capdewv T ooy €MOMCOTO CTOVANV KOl GIAOTIUIOY OV TUKOTOCTOC
év T mpecPeton toic voo&otdtoic TV "AVTIONov @AMV 01 £T0YYOVOV £X0VTEC TO. O~
e, Srmc dvokoptcduevoc 6 dfjpoc toc xthcelc toc oitnBeicoc év ékelvor TdL
ypovor dmokatacticnt tolc &dikmc daipebeict, kol mepl to0TOV €xduicev €mi-
ctolac map’ "AvTioxov mpdc e ThV TOAY MUOV Kol Tpoc TOV &v "Avololc v’ adTod
TETAYUEVOV QPOVPOLPXOV Kol TpOC TOV dlotkntiy, dU” @v ol e 1ote dpoipedévtec
gykpotelc éyévovio t@vV 1dlwv, kol elc TOV petd Todtor xpdvov ovbeic éveyeipncev
OVKETL TV map” "AvTidymt Taccopévov oitelcBot 1o TV ToATdY DRdp ovVTO:

§2 (lines 20-23): often chosen to be advocate in public trials Bulagoras continued to ap-
ply himself with energy and won many benefits and advantages to the city from the verdicts:

7 4 3 \ ~ /. /. ~ /7 /7
npoyelpicBeic TE mAerovdxic bnd 100 Sfpov mponyopoc taic dnpocionc dikoic
éxteviy kol mpoBuvuov Eavtov mapeyduevoc dietédecev kol TOAAL TOV ypncipmy Kol
COUPEPOVTMV TEPLEMOINCEY €K TMV KPLCEMV THt TOALL:

§3 (lines 23-25): elected director of the gymnasium Bulagoras supervised with fairness
and excellence the good conduct of the ephebes and the young men:

100 TE yuuvociov gerpotovnBeic xotd tov vopov émictdtne vnd tod dpov did
10 £YMTELY TOV YOUVOLCLOPYXOVVTO 1cmC KOl KOADC TPoectn Thc Tdv ¢enPmv kol vemv
gvkocuio:

§4 (lines 25-36: when a delegation of sacred envoys (theoroi) had to be dispatched to
Alexandria, Bulagoras provided from his own pocket money required by the leader of the sa-
cred embassy and the sacred envoys for their travelling expenses:

&v TE 1@t évectnidtt éviavtdt xobnxovcnc thic tov Bempdv dmoctorfic eic "A-
Ae€avdpelov eldmc 0t1 0 dfjpoc epl mTAelcTov motelton Toc 1o Poacidéme TItoAepaiov
Tinde kol thic ddedefic ovtod Pacihicenc Bepevikne, énedn eic pev tovc Bewpovce v
"Ale€ovOpeion meplwpicpévo LERpy ey xpAUOTe, £lc 08 T0 £Od1o TdL Gpy1BewpdL KOl
10ic Bewpoic, Ve’ OV del Todc ctepdvovc dmoxoucOivor kol covtedecOfivar tée Ov-
cloc, ody brfipxev 008 Av 80ev émt 10D mopdvToc mopichficeton, PovAduevoc undev
vrodelpBfivor Tdv mpoeyneicpuévoy Tuiov ol Pocdel kol thHt Bacidicent kol tolc
YOVEVCIV KOl TPOYOVOLC ODTMV VTECYETO TO £1C TOTOL APYVPLOV AVTOC TPOYPNCELY €K
700 1610V 00 TOAAML EAoccov OV dpoyudv EakicyiMmy:

§5 (lines 36-49): when the city was gripped by a shortage of corn and the citizens in the
emergency elected three corn commissions in order to purchase grain, Bulagoras showed no
lack of zeal for the city and love of honor by providing loans for three separate purchases:

4 \ ~ ’ \ ~ ~ \ \ b ~ ~
koatocyovcne TE tov dfjpov citodeioc kol 1V moMTdy 01 10 dvaykolov ThHC
ypeioc Tpelc mpoyxeiplcopuévmv crtovioc év mdcoic ovtoic ovbev évélimev crovdiic kol
orlotipioc, GAAL THe pEV TP®INC cLrtovioc wav TO eic Ty vmoBRkny dpydprov
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npoéypncev, koBdTL O dfipoc éyneicoto, elc 82 v devtépav {cov énnyyeiloto toic 10O
nhelctov elcevmophcact: Thic 8¢ Tpitnc ov pdévov T eic v vroBNKkNV ypHUaTO
elcqveykev mavta €k 100 18lov, dAAL kol xatoyBévioc 10D citov eic v mOAvV kol
100 c1twvov ddvelov #xovioc €n’ ovtdL mopeAbmv elc Ty éxxAnciov émnnyyeiloto,
énel ovk Nv 80ev GmodoBhiceton Tar xpAUaTo, adTOC Kol TO ddvetov LreEp ThHc mOAemc
Kol TOVC TOKOLC KOl TO AOWmO AvaAduoto Tavte £rtlvcely, kol tovto Empaev
KOThL Téy0C Kol méAvcey TOv daverctny ovTe cuyypoeny ovdeptav Béuevoc Tpoc Ty TOALY
VIEp TOVT@V TOV xpnudtov oVte mpoeyybovc dimcoc Eovtdl kotoctodfvor,
GAAO. TEPl TAELCTOV TOINCAUEVOC TO KOWRL copeépov kol Tvar 0 dfjnoc v edPoctan
draryévnron:

§6 (lines 49-52): finally, on all other occasions Bulagoras continues to show himself
kind and well-disposed to the people publicly, and privately to every individual citizen:

g&v TE 10ic Aowroic Sratedel npdBupov kol edvovv £avTOV TopeyOUEVOC Kol
KOWTL TO1 MUt Kol 1810l EKACTOL TOL TOALTOV copfoviedov To dplctor Kol dtoAdwv
TOVC OLOPEPOUEVOLC Kol TOAAOTC TMV TOVOUVTOVY £pavilmy €k TdV 1dlmv — — —.

II. Decree Passed by the City of Araxa in Honor of her Citizen Orthagoras
(2nd century B.C.)’

Orthagoras the son of Demetrius is to be honored by the people and magistrates of Araxa
because, from his youth on, he has demonstrated his benevolence towards the city:

§1 (lines 8-11): appointed commander of the people of Araxa in the war against
Moagetes and the city of Bubon he championed the cause of his city without flinching from
dangers and difficulties of all kinds:

noléuov TE yap fuelv évctdvtoc npoc Moayétnv xai BovBovelc, aipebeic fyye-
LOV VRO TOV ONUOL O1ETEAEL MPOTOYOVICTOV, TAVIO KIVOLUVOV Kol TOCHV KOKO-
noBiov Lropivou::

§2 (lines 11-14): dispatched twice as an envoy to the city of Cibyra to complain of the
actions of Moagetes and Bubon, and after the war to Moagetes himself, he arranged every-
thing to the advantage of the people:

anoctoreic TE mpecfevtne dic xoto Moayétov kol BovBwvéwv mpoc Kifvpa-
TOIC VTLEP TMV KOTOL TOV TOAEUOV TAVTOL TR COUPEPOVTOL TG ONUE COVKOTECKEDOLCEV S

§3 (lines 15-25) when the war against Moagetes was called off and Moagetes sent out
raiders and carried off a considerable number of citizens from Araxa, Orthagoras was chosen
by the people as ambassador to bring the matter before the federal government; after he had
given a detailed explanation of the matter he was chosen by the federal government to go as an

5 G. E. Bean, JHS 68, 1948, 46-56; L. Moretti, Riv. di fil. 78, 1950, 326-350; J. Pouilloux, Choix
d’inscriptions grecques, Paris 1960, pp. 32-36 No. 4; SEG18, 1962 No. 570.
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ambassador to the city of Cibyra to lodge a complaint against Moagetes, and to Moagetes him-
self to negotiate about what he had carried off and the unlawful acts he had committed against
the city of Araxa; in all these missions he conducted himself in a manner worthy of the people
and the nation:

ABévtoc AE t0d npoc Mooyétnv moAéuov kol moAlv 100 Mooyeétov énomo-
ctetlovToc KAmmeloy Kol AmoyoryOvIoc 1KovoLC TV TOALTOV GTOCTOAELC DTO TOD
duov mpecPevthc mpoc 10 koVOV Kol Epeovicoc to koto pépoc eipédn vno 10D
kowvod mpecfevtnc npoc Kifvpdroac kol katee Moayétov kai mpoc avtov Moayétny
VrEp 1AV KekAomELLEVOVY Kol DIEP GV NV Gvounudtav émttetehecuévoc kad’ Hudv,
névto kivdvvov kol koakonaBiav Lropévav énpécfevcev dEimc 1oV te Huetépov kol
100 drocteilovtoc €Bvouc::

Attention is drawn to the use of the particle d¢ in place of Te as an enumerative device in
this particular section.®

§4 (lines 25-29): looking the tyrants in the face, he lost no opportunity to oppose them
and in consequence often found himself in many dangers and exposed to plots on account of
his struggles on behalf of his fatherland:

kaBérov TE tolc tupdvvoic dvtifAénmov ovdévo xoipov moapoalédoinev, kol
1o ot £u moAAolc kivdvvolce kol emtBovAaic yéyovey S Tovc VEP ThHe mortpidoc
AYDOVOLCE:

§5 (lines 29-31): in the war against Cibyra which developed he continued to lead and
champion the cause of the city, serving as a cavalry officer:

é&v TE 1@ noléuw 1@ évctavtt nuelv npoc Kifvpatoc Epinnoc dv dietédel tpot-
OYOVICTOV::

§6 (lines 31-36): and moreover, he was several times dispatched as an envoy to the fed-
eral government of the Lycians to secure the help of that nation against Cibyra because the
land and the suburb of the city were being laid waste and goods being carried off:

KAI éroctodeic AE npecfevtic VO 1OV dNUoOL TPOC TO KOOV TO AvKimv
kot Kifupot@dv mheovdkic Lrep THe KEKOUUEVNC XDPOC KOl TOV TPOCCTION KOl €K
thic yopoc dvoyBéviov, v kobBfkovcov mpdvolav E€rotfcato, dnwc TOYOUEV ThC
mopd 0D £Bvouc BonBeioc::

In this section the connective is kol — 8¢, or ¢ instead of the postpositive e which has
been commonly employed in this inscription.”

6 Cf. below, section IV §§3-5 and 7, and for xoi — 8¢ cf. § 6 in the present section.

7 On the phenomenon of beginning a sentence with ot to indicate a more marked transition see especial-
ly S. Trenkner, Le style xai dans le récit attique oral, Assen 1959, passim. For 8¢ alone see above, section II
§ 3 with n. 6.
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§7 (lines 36-41): when Lysanias and Eudemus seized the city of Xanthus and staged
massacres and attempted to establish a tyranny, Orthagoras served as the head of a contingent
of young men from the city and took part in the campaign with the Lycians to prevent the es-
tablishment of tyranny there:

Avcaviov TE xai Evdnuov xotoadofouévov kol €nl Tupavvido ETovVocTovIov,
OTOTEAELOC MV KO ATOCTAALLC £NL TV VEAVICKOV CUVECTPOATEVCEV UETO. AVKImMV KOTO
THC TOV TUPAVVOV OVOLPECENC::

§8 (lines 41-46): when Eudemus seized also the city of Tlos, staged a massacre, and at-
tempted to set up a tyranny, Orthagoras campaigned with the Lycians and assisted in the
struggle until the city of Tlos was recovered and the tyranny put down:

Evonuov TE xataAoBouévov thv TAoEmv mOAMV Kol CQOyOC TONCOUEVOL KOl
Enl TVPUVVIOO, EMAVACTAVTOC, COVECTPATEVCEV UETO. AVKIOV KOl COVNYOVICOTO £7-
avdpoc uéypt thc mopalivyenc tfic TAwéov nolenc kol kaboipécemc Thc TvpOVVi-
doc::

§9 (lines 46-49): in the war between the Lycians and the people of Termessus, he served
at his own expense as a cavalry officer and campaigned with the Lycians in the land of
Termessus and continued to champion their cause:

é¢vctavtoc TE Avkiolc moAépov mpoc Tepunccelc EQITTOC OV COVECTPATEVCEV
dwpeav kol cvvectpatonédevcey pete Avkiov év ) Tepunccéov xdpotl Kol TpT-
oyovicTOv Otetédet::

§10 (lines 49-54): in a dispute between the people of Araxa and their opponents over a
piece of land in Soasa, Orthagoras was sent as an envoy to the federal government and proved
such a good pleader in word and deed that he secured everything that was advantageous to the
people:

¢vctavtoc TE nuelv dydvoc mept the €v Zodcolc yopoc TPoOc ToVC Gu@Pn-
ToVVTOC VREp adThc, dnoctaleic mpecfevthc Tpoc TO Kooy &yoBoc dywvictice £yé-
veto kol MOy kol €pym eic 10 mdvTor T Copeépovio T dMNum Nudv tepryevécBor kol
év undevi élottobivou::

§11 (lines 54-62): he was sent as an envoy to the individual cities in Lycia and to the fed-
eral government of the Lycians to bring about the freedom of Orloanda, a neighboring city,
and her admission into the alliance of the Lycians:

(o) 'Oproavdémv TE Sviov dctoyitovov Beopdv tov dfpov creddovio vmep
a1V, onmc élevbepwbéviec npockneBdciv eic thv 10V Avkiov €Bvovc coumoArtel-
av, droctodeic mpecfevtne Lo Tod dMuov kot 1dlowv TE TPOC Toc v Avkiot TOAELC
Kol TPOC TO KOOV TOV Avkimv dtetédecev Toc mpecPeloc aioc 1oV e dMUov Kol ToY
Avkiov €0vouc:
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(b) cvvkateckebocey 1 £lc 10 mpocAneBfvar odtovc eic v Avkimv cvvroAtl-
telovs:

Since the last sentence deals with the same situation as the preceding and illuminates only
a more concrete aspect of Orthagoras' embassy to the federal government of the Lycians, it
may be advisable to keep the two sentences together. The second te adds an item at a subor-
dinate level in the entire enumeration. This will be found in other texts as well, most clearly in
our quotation from the Prometheus (see below, §13 and part B, section IV). But such
subordinate enumeration is not formally distinguished from an item in an enumeration
proceeding at the same level.

§12 (lines 62-68): sent as an envoy to the ambassadors from Rome, first to the delega-
tion under the leadership of Appius, and then again, to the one under the leadership of
Publius, he carried out both missions in a manner worthy of his people and nation and secur-
ed everything that was advantageous to his city:

anoctorelc TE mpecfevtne mpoc tovc mapo ‘Popaiov mpecfevtoc tove mepl
"Anmiov kol moAMv droctadeic mpecfevtne mpoc tovc mopo Popaiov mpecfevtoc
tovc mept [TonAov énetédecev aueotépac toc mpecPeloc a&ime 10 e dMUov Kol ToD
£0vouc, kol mévTo couépova Teplenoincey Tt TOAeL:

§13 (lines 68-75): (a) he has also carried out many missions at his own expense as part
of his public duty without asking for reimbursement of his expenses; (b) and, specifically,
sent as a sacred envoy to the first celebration of the quadrennial festival established by the
commonwealth of the Lycians in honor of Roma Goddess Manifest, he and his colleagues
performed sacrifices in a manner worthy of the city and the nation:

(a) dAhoc TE moAldc mpecPBeioc dvev uebBodiov Aedertovpynkev:

(b) 100 TE kowod t@v Avkiov dyovioc TovAyuply kKot mevtoetnpido Poun
Oed 'Emipovel dnoctadeic Bewpoc eic thv mpatny meviaetpida tée te Oucloc éneté-
Aecev peto 1OV cvvorpebéviov koAdc kol Tpendvime, kol Ty émdnuioy €roifcoto
d&lwc thic te todemc Mudv ko 10 EBvouc::

Again, their is some ambiguity as to whether the second te introduces an item that is
closely united with the preceding sentence and, therefore, proceeds at a subordinate level in
the entire enumeration, or whether both items contain statements independent of each other.
aAAoc, however, seems to anticipate the following embassies, and for this reason one may
keep the two sentences closely connected (cf. especially below, B section 1.12 a and b).

§14 (lines 75-77): for the second celebration of the festival by the commonwealth in
honor of Roma, Orthagoras was chosen as a sacred envoy , and he and his colleagues per-
formed certain services at their own expense:

¢v TE 1fj devtépa mavnydpet tfi dyBeicn vmo 100 kowod 1 ‘Poun aipebeic Oe-
0pOc cvvenédmkev dwpedv petd TV cvvalpeBéviov ko [- — —, kol Vv émdnuijov
[éromcalto d&loc The e ToAEwC — — —.
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III. Decree of the Athenian Cleruchy in Delos in Honor of Eubulus of
Marathon (between 159/158 and 151/150 B. C.)3

Eubulus the son of Demetrius of Marathon is to be honored for the following reasons:

§1 (lines 6-8): he served with distinction in the offices to which he was elected and con-
ducted himself irreproachably:

év TE taic dpyaic €@’ tc €éxeipotovnOn kaldc kol évddEmc dvoctpageic, dvév-
KANTOV EQVTOV TaLPECKETO:

§2 (lines 8-14): chosen as the leader of the sacred mission to the festival of the Pana-
theneia, he along with his son and the other members of the delegation carried out their duties
excellently and brought it about that for the first time the Athenians resident at Delos were
honored with a golden crown:

dpyeBéwpoc TE aipebeic kol petd 100 VoV kol TdV GAAwvV cvvBedpov Tévto
KoAdc kol mpemdviwc BpaPedcac téte npdtov IMoavabnvoiowc éroincev tov dfuov
10v "ABnvoiov tdv &v Aot tunBfvar xpucdt ctepdvotl dvnyopevuévar v TdL &v
dcter Oedtpons

§3 (lines 14-16): having served as ambassador on many occasions and exerted himself
strenuously he had secured many benefits to the Athenians resident at Delos:

npecfevcoc TE mAeovaxic kol GyoVICAUEVOC €KTEVOC TOAAO TOV YPNCIU®V
"ABnvadiotc tolc év Aot meplemoincevs

§4 (lines 17-22): becoming a priest of the Megaloi Theoi and again of Asclepius, and
again being chosen as a priest of Dionysus he paid all expenses out of his own pocket and
helped to conduct the processions and to perform the sacrifices on behalf of the Athenians and
the Romans excellently and in a manner befitting a priest:

tepevc TE yevouevoc top Meydhov Oedv kol noAy 100 "AckAnniod kol noAv
aipebeic Lo 10D AoV Kol Aoydv Tod Atovicov kol éx TV 1dlwv mécoc Samovh-
coc toic moumde kol toie Bucioe Lrep "ABnvoiov kol ‘Popaiov kaAdc kol iepompe-
TMC CUVETEAECEY — — —,

IV. Istrian Decree in Honor of Agathocles Son of Antiphilos (ca. 200 B.C.)°

Agathocles the son of Antiphilos has always acted for the good of the city and is honored
specifically for the following reasons:

8 F. Durrbach, Choix d’inscriptions de Délos, Paris 1921, p.125f. No. 79 and pp.279-280; Inscriptions de
Délos edited by P. Roussel/M. Launey, Paris 1937, p. 4 No. 1498; J. Pouilloux, Choix d’inscriptions
grecques, Paris 1960, p. 37f. No. 5.

9 S. Lambrino, Revue des Etudes Roumaines 5-6, 1960, 180-217; D. M. Pippidi, Studii Clasice 5, 1963,
137-163; idem, Contributii la Istoria Veche a Romaniei, Bucarest 1967, 187-221; SEG 24, 1095; L’Institut
Fernand-Courby, Nouveau Choix d’inscriptions grecques, Paris 1971, 49-53 No. 6; D. M. Pippidi, Scythica
Minora, Amsterdam 1975, 30-55; L. Moretti, Iscrizioni storiche ellenistiche 11, Firenze 1976, 155-160 No.
131; Inscriptiones Daciae et Scythiae Minoris Antiquae edendas curaverunt D. M. Pippidi et I. Russu, ser. alte-
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§1 (lines 8-14): when the city was in a state of confusion and hordes of Thracian pirates
were harassing the city and the countryside, he was elected commander of the archers and
with a detachment of mercenaries both defended the land and enabled the citizens to gather in
the crops in safety:

tiic TE modemc obene €v tapoyit Kol Telpotevdviav Opotk®v ovK OAly®v TNV
Te ywpav kol Ty oAy, Tdv 8¢ Bepdv Gviov LroydOV Kol TV TOATAV v dymviot
koBectdtov, aipebeic t0Edpync kol AaPov ctpatidtac picBopdpovc drepdroe v
e yOpav kol T BEpn émoincev tovc moMtoc APAaBdc covoryoryelv:

§2 (lines 14-25): when the Thracians under Zoltes arrived with a larger force and invaded
Scythia and the Greek cities subject to the rule of King Rhemaxus, he was elected ambassador
and travelled through hostile territory and persuaded the barbarians to desist from using force
against our city, but to seek out and return all the flocks previously seized by the pirates under
the command of King Zoltes:

Opokdv TE tov mept ZOAtnv peta ctpatonedov peilovoc mopoylvouivmy eic

\ ’ \ \ e ’ ’ \ /4 e \ /4 3 ’
e v ZxvBiov kol toc EAANVIdoc molelc T Toccopévoc Lro Pacihéo ‘Pruaov
aipebeic npelPevtic dmednuncev did thic molepioc, €0vn nhelovo dieAbadv, o[vdéva
kiv]dvvov bLrocteidduevoc, kol Emeice tovc BoapPdpove pn poévov [um Prd]cocBon
TV TOAW Mudv Ao kol [to ktn]v[n ta mplote[plov vr[O mel]patdy cvvamnyué-
va 1@V Vo Boacihéa ZoAny tetaypévov avalnticavtoc [drododvor wldvta, [xoli
uleto t]ovtmv Ecmevcev adTovc [ ca. 25 letters ] tnv moOAv dodvou mévr[e T(ahavTor)

(4

®]cte covBécBon Tpoc v mOAY Lrep Plov:

§3 (lines 25-33): thereafter, when the same enemy invaded the land, besieged Bizone and
ravaged the countryside while the crops were still unharvested, he was elected ambassador
and travelled to the enemy camp and by paying a ransom persuaded Zoltes and the Thracians
not to invade the land or come near the city:

UETOL AE to0to, Euforoviav adtdv eic v xopov kol Bilovny uev moliop-
Kovvtav v 1e xopov nopbodviov, tdv 8¢ Bepdv Mulv dviov vrnoydwv, aipebeic
npelPevtnc kol arodnuncoc €ni 0 cTpotOnEdOV TOV TOATAOV OOTOL TPOCTOYLOL
doviov mévto tpémov E€ayopdlety v ydpov kol to Bépm, Eneice ZOAnY kol TovC
Opaikac and xpvcdv e€oxociov un éufodrelv elc thv yopov ufte €yyicot Thc
TOAewC, 01" 0 CuVEPN TOVC TOALTOIC KVPLEDCOL TAVTOV TOV GO THC XOPOC KOPTMDV:

§4 (lines 33-39): when elected ambassador to Thrace and to its ruler Zoltes, Agathocles
renewed the existing agreements and treaties concluded with them and observing that a larger
force of pirates was assembling he informed Zoltes, and on his return, also told the citizens
why the attack had been aborted:

ra: Inscriptiones Scythiae Minoris Graecae et Latinae, I. Inscriptiones Histriae et Viciniae collegit etc. D. M.
Pippidi, Bucurestiis 1983, 82f. No. 15.



200 Kweku A. Garbrah

6y AE aipebeic npelPevtnc elc v Opoatkny xai TpoOC TOV Gpyovia adTdY ZOATV
GveEvEMCOTo eV T yeyevnuévoe opoloylac kol covOn[koc mpoc oJdtovc: aicBopevoc d¢
COVOYOYNV  Tvel  yivouévny melpotdv  wAetdvov  €védeifepn uev  todL
ZOMn, évepdvicev & aveABmv kai tolc moAltoic, 81”0 cuvéPn Ty €miBovAny adtdv
dmpoctov yevécOou:

§5 (lines 40-46): and when the Thracians broke their oath and the agreements and con-
tinued to make raids, he was elected by the people general over the land with full powers, and
with a volunteer force recruited from among the citizens and the barbarians who had taken
refuge in the city, he patrolled the land and protected the flocks and the crops until the arrival
of King Rhemaxus:

[rapapa]v[t]wv AE v Opalk®dV TOLC OPKOLC KOl TOC OMOAOYlOC KOl TOLOL-
uévav émdpoptc cvvexelc aipebeic Ld 10D dAUoL cTpotNyOC £mi Thc YWpoc avTO-
kpatop, AaPBov t[dv te] toltdv €Beloviac ctpotidToc Kol TV coupevyoviov Pop-
Bépov eic v méAy Sretnpncev dcpoAdc THv Te xOpav kol T¢ kTAvn kol to 04pn
uéxpt thc droPacenc thic 100 Pacilémc Pnud&ov:

§6 (lines 46-51): and when king Rhemaxus withdrew to the other side of the river and,
out of fear, did not keep a garrison in Istria but sent messengers to ask for the tribute,
although the land was at war, Agathocles was appointed envoy and went by boat to the king
and persuaded him to provide one hundred cavalrymen to serve as an advance guard:

droPavrtoc TE 100 BaciAémc eic 10 w[épalv, pviokny [ di déolc oV KoTtaAL-
TOVTOC, GATMOCTEIAOVTOC 08 AYYEAOLC KO AMOLTOVVTOC TOV QOPOV THC YDOPUC 0VCNC £l

/4 e A \ \ b / \ ~ b4 \ 4
nolépwt aipebeic nmpelPfevtnc kol dmodnuncoc kot nAodv Ereice 10v Poacidéo
Pruagov dobvou eic TPOPLUAOKTY ITTETC £EKOITOV:

§7 (lines 51-55): when a larger force of Thracians fell upon the garrison and, out of fear,
they too withdrew to the other side of the river leaving the land unguarded, Agathocles was
chosen ambassador to the king’s son whom he persuaded to provide an advance guard of six
hundred cavalrymen:

£00d0v AE uetfovoc TV Opaikdv wpocmecoVNC T0lc TPoPLAXELY Kol Gvoym-
pncaviav ovTOV [eic 10 wt]épav S Topu @oOPov, Thic 88 yopoc ovVnc APVANKTOV,
aipebeic mpelPevtnc mpoc 1ov v[10]v 100 Pacidémc Ppdd[uova (W) Ererce o]oTOV
Sodvar mpogurokny inméov eEakociov: ob[tol 8¢ kpathcalviec TdV ctpotonédn|v
kotevi]kov Tov te [facidéo adTdv ZOATNV Kol T — — —.

This inscription shows a mixed usage of the particles t€ and 8¢ in their enumerative

function: §§1, 2, and 6 employ t¢; the rest (§§3, 4, 5, 7) employ 8¢, which probably reflects
a period of transition in the use of the two particles (see also above, nn. 6 and 7).
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V. Decree of Smyrna on the Treaty with the Inhabitants of Magnesia Near Mt. Sipylus
(shortly after 243 B.C.?)"°

This inscription shows a remarkable use of the particle te to indicate a long range con-
nection between sentences separated by several lines:

§1 (lines 1-12): "Edofe td1 dNuowt, ctpatnydv yvoun: énedn npdtepév TE xab’
ov kopov 0 Pacideve Léhevkoc vrepeParey elc TV Ledevkido TOAADV Kol HeYAA®V
KIvOUVOV TEPLCTAVI®V T TOAY MUV Kol TV xopav depviatev 6 dfjpoc thu Tpoc
o0TOV eDVOLAV TE Kol QLAY 0V KOTATAQYElC THV TOV Evaviiov £podov ovde
ppovticoc the TV vropyxdviov dnoeloc, GAAO mhvTo dedTepo Myncduevoc eivot
npoc 10 dopelvor &v Tt aipécet kol dvtidofécOon td TpoyudTev Kot THY £0LTOD
dovopy koBotL €€ dpyfic vrécctn 810 xal O Pocideve Tédevkoc edcefdc TO TPOC
Tovc Beovc Srakeiuevoc kol @LAOCTOPY®C TQ TPOC TOLC YOVELC, HEYOAOYVYOC BV Kol
EMLCTAUEVOC XOPLTOC AT0dLOOVaL TOTC EVTOV EVEPYETOVCLY, £TiUNCcey T TOAMV NUAV
14 te TNV 10V dNUov ebvolay Kol ELAOTIUIOY NV ETETOINTO €1C TG TPOYUOTO OLDTOD
Kol 81 10 TOu matépo avtod Bedv "Aviioxov kol Thu untépo. Ty 1oV mortpoc Bedy
Trpatovikny 18pvcBot mop’ Huilv twopévouvc Tipalc a&loAdyolc kol kotvijt YO 10D
nAnBovc kol 18io Ve’ Ekdctov TOU moATdV Kol EBefaimcev TdL SNt TV odTO-
voulov kol dnuokpotiov, &ypoyev 8¢ Kol mpoc tovc Pacthelc kol Tovc duvacToc Kol
10 morerc kol Tt £0vn d&imcoc anodéEacBar 16 te 1epov thic Lrpatovikidoc "A@po-
Sitne dcvdov elvor kol Tt TOALY HUdY tepdy Kot dcvAov:

§2 (lines 12f.): viv TE vrepBePAnxdtoc 100 PaciAémc ic v Zelevkida ot ctpo-
Yol cnevdovtec dropévely Tl PoctAel T0 TPAYUATO COLPEPOVIMC DEMEUYOVTO TTPOC
Tovc év Mayvncion katoikove kol mpoc tovc vroibpove innelc kol cTpoTidTOC KOl
anéctelAov €€ avT®dV Evar AlovOCLoV TOU TOPOKOAECOVTO ODTOVC OLQULAGCCELY TNU
PuMav kol coppoyioy Bocidel Zedebkmt elc mavio TOy xpoOvov, EroyyeAlouevor dio-
TNPOVVIOV oDTAV T& TPAYHoTo Kol Tov avtov €x0poy kol @ilov fyovuévav vrdp-
Eewv odTolc mapd T0D dAov kol mapo T0d PociAémc Tehevrov mavTO TO PLALVOpw-
moL kol kKo Adc Exovto ko dmodobncecBon ydpitoc avtoic dloc thc aipéceme k.T.A.

npotepov € in line 1 and vOv 1€ in line 12 clearly separate two different stages in the
relations between Seleucus and the city of Smyrna.

The instances of the enumerative use of the particle T€ in these inscriptions are remark-
able, especially since there seems to have been a general decline in the use of that particle in
prose after the fourth century B.C. (See Denniston: The Greek Particles, 497).

10 W. Dittenberger, OGIS 1, Leipzig 1903, No. 229; H. H. Schmitt, Die Staatsvertriige des Altertums
IlI, Die Vertrdge der griechisch-romischen Welt von 338 bis 200 v. Chr., Miinchen 1969, No. 494; T. Ihnken
(ed.), Die Inschriften von Magnesia am Sipylos (I.K. 8), Bonn 1978, No. 1; G. Petzl (ed.), Die Inschriften von
Smyrna 11 1, (I.LK. 24), Bonn 1987, No. 573.
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(B) Passages from the Classical Poets

The enumerative use of te is not confined to Hellenistic inscriptions: it is also found in
poets of the classical period, almost two hundred years earlier than the time when the inscrip-
tions were written. I shall now present some instances of the idiom from the classical poets.

I. Euripides:

A very clear instance of the enumerative use of T€ may be seen in Euripides’ employ-
ment of the particle to enumerate the successive labors of Heracles in his play Hercules
Furens. An examination of the passage in question (lines 359-435) will be instructive here.
The chorus sings (lines 348-358): "A cry of anguish Phoebus utters after a happy song, strik-
ing his beautiful-sounding lyre with the golden key. But to him who went to the darkness of
the earth and of the nether world, my eulogy wishes to weave a hymn for his labors, whether
I should call him the son of Zeus or of Amphitryon. The virtue of noble deeds is glory to the
dead." Then follows an enumeration of the twelve deeds of Heracles: after the first labor,
which is introduced by tpdtov pév, the rest are introduced by the particle te:!!

359 TTPOTON MEN Atde didcoc (1) capturing the Nemean Lion
360  npnumce Aéovoc,
TUPCd O’ dppexadveEdn
362 EavBov kpat’ Emvmticoc
devod ydicportt Onpdc::
364  tav T’ dpewvouov dyplov (2) defeating the Centaurs
Kevtohpwv mote yévvav
366  Ectpwcev 10&o1c povioic,
gvalpwv rtovolc Bédecty
368  &uvoide [Inveldc O kok-
Adivoc pokpod T Gpov-
poiL TEALMV OKOLPTOL
370 xod [InAididec Bepdmvan
cvyyoptot 0 “Oudroc évarn-
372 Aot, mebroncty 80ev yépac
nAnpovvtec x06va Oeccdrwv
374  imretoac édapalovs:

tav TE ypvcoxapavov (3) slaying the golden-antlered hind
376  d0pxo TOIKIAOV®OTOV
COANTELPOLY AYPOTOY
378  xtetvoc Onpopdvov Bedy
Otvoattv dydAlet::

1 This was noticed as a peculiarity by Paley in his edition of the play (Euripides with an English Com-
mentary 1II, London 1860, p. 34 note on line 391), and recently by G. W. Bond in his commentary on the
same play (1981).



380

382

384

386

388

390

392

394

396

398

400

402

404
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teBpinnov T’ énéPo

Kol yoAlole €dauoce -

Aovc Atoundeoc, ol @ovioict edt-

voue dyéiy’ é86o.lov

k&Boupo yévuct clro,

xoppovolcty avdpoBpdct

ductpamelot. méEpo

&’ apyvpopputwv “ERpov

denépacev xbwv,

Muknvoimt Tovov TVpavveL::

ov TE MnAad’ dktowy

"Avorhpov TOLPOL TTOLYOLC

Kbxvov Egtvodoitktoy

t0oic  Aecev, "Apgovol-

0.C OTKNTOP  OUELKTOV::
vuvoidovc TE kdpoc

HAvBev Ecnépiov £c an-

A0V Y pOCEOV TETAAMV GO UNAOQO-
POV xepl kapmov AuépEnv,
dpakovTo TLPCOVWTOV,

Oc {c@’) OMAATOV GLUPEALKTOC

MK’ €QPOVPEL, KTOVOVS:

novtioe @ GAOC puyove

elcéPorve, Ovaroic

yohovelac T10eic épetpoic::

0Vpavod @’ vrod pécco

gloover yépoc €dpa,

”Athavtoc dopov EABDV,

ACTPOTOVC TE KOTECKEV O1-

Kovc evavopiot Bedv::

tov itnevtov T’ "Apaloévov ctpotov

Mou®Tv Gpel ToAVTOTOUOV

&Bo 81” GEevov oiduar Muvoc—

Tiv’ 00K 69’ ‘EAAavioc

ayopov ahicoc eilmv—

Kopoc "Apetac TrEnAwv

XPVCEOCTOAOV PApOCT

Cwctiipoc OAeBpiove ypoc-

T kAewd 0° "EALGc EdaPe Pop-
Bépov kdpoc Adpupo Kol

canleton Muknvouc::

(4) taming the Thracian mares

(5) slaying Cycnus

(6) fetching the apples of the Hesperides

(7) clearing the seas

(8) supporting the heavens in place of Atlas

(9) taking the Amazon’s girdle
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tav TE popioxpovov (10) killing the Lernaean hydra
420  moAv@ovov kovo Aépvac
Vdpav e€envpmeev::

422 Béhect T’ queéPalr’ (16v), (11) defeating Geryon
TOV TPLCOUOTOV OLCLY §-
424 xto Botfip’ Epubeioc::!2
dpoupwv T’ aAAwv dyoduot’ edtoxi  (12a) other deeds
426  Si1fjABe:
tov (TE) mtoAvdakpvov (12b) final journey to Hades

gnhevc’ éc “Adav, TOvov TeEAEVLTAY,
428 v’ éxmepaiver TdAoc
Blotov 003’ ERa maALY.
430  ctéyo &’ Epnuot eilmv,
TOV & AVOCTIUOV TEKVOV
432 Xopwvoc Emuevel TAGTo;
Biov kéAevBov dBeov GO1-
434 KoV &c 8¢ coc yépoc PAEmet
ddpat’ 0d TopovTOoC.

"(1. Capturing the Nemean lion [lines 359-363]) First he cleared Zeus’ grove of the lion,
and, putting the skin on his back, he had his fair head covered with the tawny gaping mouth
of the grim beast. (2. Defeating the Centaurs [lines 364-374]) Then, on one occasion, he laid
low the mountain-ranging race of wild Centaurs with his murderous bow, destroying them
with flying shafts. Peneus with beautiful eddies is witness thereto, as were the extensive but
barren fields of the plains and the abodes on Mt. Pelion and the neighboring shelters of
Homole from which they armed their hands with pines and by riding kept in subjection the
land of the Thessalians"

"(3. Slaying the golden-antlered hind [lines 375-379]) Then after having slain the dap-
pled hind with golden antlers, which plundered the country folk, he paid honor to the animal-
slaying goddess, the mistress of Oenoe (Artemis)."

"(4. Taming the Thracian mares [lines 380-388]) Next he mounted the four-horse chariot
and with the curb-chains tamed the mares of Diomedes which in their murderous manger used
to despatch with unbridled zest their gory fodder with their jaws, with horrible glee feeding on
human flesh; and he crossed the banks of the silver stream of Hebrus, toiling for the lord of
Mycenae."

"(5. Slaying Cycnus [lines 389-393]) Then, up the Melian coast by the streams of Anau-
rus he destroyed with his bow Cycnus, the murderer of guests, the unsociable dweller of Am-
phanaia."

12 Here, as G. W. Bond pertinently points out (op. cit., p. 175 note ad 423f.), "The scheme of the ode re-
quires that this labor should begin with BéAect te."
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"(6. Fetching the apples of the Hesperides [lines 394-399]) Then, he went to the singing
damsels, into their abode in the West, to pluck with his hand the golden fruit from the apple-
bearing leaves, killing the red-backed serpent which guarded them, coiled round in unap-
proachable coils. (7. Clearing the seas [lines 400-402) Next he entered the deep corners of
the sea water, calming them for men to row."

"(8. Supporting the heavens in place of Atlas [lines 403-407]) Next he thrust his hands
beneath the central seat of heaven, when he came to the home of Atlas, and held the starry
home of the gods by his manly strength."

"(9. Taking the Amazon’s girdle [lines 408-418]) Then, to the riding host of the Amazons
somewhere around lake Maeotis with its many rivers he came through the Euxine sea surge—
what company of friends did he not assemble from Greece?—tfor the cloth of the daughter of
Ares, decked with gold, the deadly prey of the girdle.> Greece took the famed spoils from
the barbarian maiden, and they are preserved in Mycenae."

"(10. Killing the Lernaean hydra [lines 423-424]) Further, the many-headed hydra of
Lerna, the murderous water serpent, he burnt to ashes; (11. Defeating Geryon [lines 423-
424]) and, next, he smeared the poison on the arrows with which he killed the triple-bodied
herdsman of Erytheia."

"(12a. Other deeds [line 425]) And he accomplished the happy glory of other contests;
(12b. Final journey to Hades [lines 425-435]) and sailed to the much-lamented Hades, the
completion of his labors, where he ended his suffering life and has not come back again. Your
house is bereft of friends, and the bark of Charon awaits the children’s journey from life,
god-forsaken and unjust, without return. Yet it is to your hands that your house now looks,
absent though you are."

I1. Sophocles:

The particle TE is again used as an enumerative device by Sophocles in a passage in the
Trachiniae (lines 1089-1102) where a selection of Heracles' glorious exploits is recounted. It
is instructive to note that while in the preceding section it is the chorus which makes use of the
particle in recounting Heracles' exploits, in the present passage it is the hero himself who uses
the same device to describe his own glorious exploits. Naturally, in his present agony, Hera-
cles does not list exhaustively all his exploits; he gives only a selection. But it is clear that the
particle TE is the usual device for enumerating the exploits of a hero, whether the enumeration
is done by others or by the hero himself, exhaustively or in part.

13 G. W. Bond, Euripides Heracles, Oxford 1981, p. 172 reads: xdpoc "Apeioc nénAov 1pucedctodov
(pénewv) Loctiipoc dAheBpiovc &ypac and translates: ‘to pluck the deadly prey of the gold-decked girdle from
the tunic of the daughters of Ares’. I tentatively construe the accusative @dpoc with the appositive 0AeBpiovc
Gypoc as dependent on £Bo.. This view was considered and rejected by Wilamowitz in his commentary ad loc.,
but may be possible if Tiv’ — ¢@iAwv is parenthetical. There remains the problem of @é&poc, which should
denote a coat or a large piece of cloth. The word may be used for its archaic and poetical sound and to establish
the girdle as a veritable piece of clothing. If the audience was surprised by this word, it was hardly confused
since the explanation followed immediately: {octiipoc - - - dypoc.
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In a pathetic scene, Heracles, close to death, apostrophizes his own shrivelled hands,
chest, back, and arms, the tools of his exploits—the physical symbols of his former strength—
and recounts a selection of six of his glorious deeds, with allusion to others which they
performed in their better days:

1089 ® xépec xépec, (A) Introduction

1090 @ v@dto kol ctépv’, @ eilot Bpoyiovec,
vueic éketvot OM xabéctaB’, of mote

1092 Neuéoc évotkov, BovkdAwv dAdctopa, (B) List: (1) the Nemean lion
Aéovt’, anhatov Opéupa kdmpocnyopov

1094 Bion korerpydcocBe,

Aepvaiov @’ Vdpav, (2) the Lernaean hydra
dipva T’ quetktov innofapovoe ctpotov (3) the Centaurs
1096 Onpdv, LPpicthv, dvopov, bépoyov Plav,
"Epopév0i6v TE Bfipa (4) the Erymanthian boar
T6v O’ Lo ¥Bovic (5) Cerberus
1096 “Aidov Tpikpoavov ckOAok’, AIpOCLO) OV TEPOLC,
dewvfic y1dvnc Opéupo,
tov TE ypucéwv (6) the serpent in the garden
1100 dpakovta unAmv gUACK’ €n’ €cydTolc TOTOLC " of the Hesperides
A ov TE pdybaov popiov éysucdunv (7) other deeds
1102 ko0deic Tpomod’ EcTnCe TOV EUDY XEPOV. (C) Conclusion

"(A. Introduction [lines 1089-1091]) My hands, my hands, my back and chest, my dear
arms, you are indeed those famous ones which once did subdue by force (B List: 1. the Ne-
mean lion [lines 1092-1094]) the dweller in Nemea, the scourge of herdsmen, the lion, the
unapproachable creature not to be accosted; (2. the Lernaean hydra [line 1094]) and the Ler-
naean hydra; (3. the Centaurs [lines 1095-1096]) the unapproachable host of beasts: of double
nature, horse-footed, violent, lawless, pre-eminent in might; (4. the Erymanthian boar [line
1097]) and the Erymanthian beast; (5. Cerberus [lines 1098-1099]) and the three-headed whelp
of Hades beneath the earth, a monster not to be tackled, the offspring of terrible Echidna;
(6. the serpent in the garden of the Hesperides [lines 1098-1100]): and the serpent that guard-
ed the golden apples in the farthest places; (7. other deeds [line 1101]) and countless other
deeds did I have experience of, (C. Conclusion [line 1102]) and no one erected a trophy in tri-
umph over my hands."

II1. Bacchylides:

The same particle is used to enumerate the exploits of a hero by Bacchylides in the
second strophe (lines 16-32) of a lyric dialog in dramatic form (Dith. 18 Snell-Maehler?).!4

14 Both H. W. Smyth, Greek Melic Poets, New York 1963 (1899) p. 442 and R. C. Jebb, Bacchylides: The
Poems and Fragments, Cambridge 1905, note on line 18, observe the repetition of te without further comment.
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Aegeus speaks: ‘Just now came a herald, having completed on foot the long journey
from the Isthmus. And he speaks of the ineffable deeds of a mighty man’.
tov vrépPov T’ €repvev (1) Sinis
20 XZiviv Oc Tyt @EPTOToc
Ovordv v, Kpovido Avtoiov

22 cewciyBovoc téxoc:

v T’ dvdpoxtovov év vamaic (2) the Cremmyonian sow
24 Kpeppvdvoc:

drocBordv TE (3) Sciron
TKIpOVO KOTEKTOVEV:

26 tav TE Keprxvovoc noAdoictpov (4) Cercyon

Ecxev:

[MoAvmMuovoc TE kaptepdy (5) Procoptas

28  codpav ¢EEBadev TMpokon-
TOLC QPELOVOC TLY MV
QOTOC: TadTO 0€doTy” Omont TEAETTOL. Conclusion

"(1. Sinis [lines 19-22)]) He killed the violent Sinis, who was the greatest of mortals in
strength, the offspring of the Earthshaker, the Lytacan son of Cronus (Poseidon). (2. The
Cremmyonian sow [lines 23-24]) Further, he slew the man-killing sow in the woods of Crem-
myon (3. Sciron [lines 23-24]) and the wicked Sciron. (4. Cercyon [lines 26-27]) He put an
end to the wrestling school of Cercyon. (5. Procoptas [lines 27-30]) And Procoptas dropped
Polypemon’s mighty hammer when he met a stronger man. (Conclusion [line 30]) I fear how
this will end."

IV. Prometheus

The same enumerative device is again found in the Prometheus Vinctus. In a conversa-
tion with the chorus the hero lists his numerous benefactions to mankind:

476 & Aownd pov kAvovca Bowpdent tAfov, (A) Introduction
otoC TEXVOC TE KO TOPOVC EUNCaumvss:
478 10 pev péyictov, 1 Tic &c vOCoV TECOL, (B) List: (1) medicine

oVK v GAEENU’ 0084V, otite Ppdcipov
480 00 YplcTOV 0VOE TICTOV, ALY QOPUOAKDV
YPELOIL KOTECKEAAOVTO, TTPLV ¥~ EYD CcQLCLY
482 £de1&o kpacelc NTLOV OKECUATOV,
aic o amdicoc EoubvovTon vocouc:::
484 tpomovc TE moAAovc povtikiic éctoiyico (2) divination by
KOKpIvoL Tp®dTOC £€ dvelpaTmy O Y pT| (a) dreams
486 Vmop yevécOou::
kAndovoc TE (b) omens
duckpitovc (1) acoustic
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gyvopic’ aOTolC:

évodiovc TE copforovc:: (i1) visual
488 yopyovoywv TE ntficty olovav cebBpdc (c) augury from the flights of birds
dopic’
ottwvec TE de&io1 @vcuv: (i) that are favorable by nature
490 evmvouovc TE: . (i1) that are sinister and,
KAI dtatov fiviiva (iii) from their habitat and be-
£xovc’ €xoctot kol TpOc GAARAOLC Tivec havior towards one another
492  EyBpou te kol ctépymOpor kol Evvedplons:
cnhayxov TE (d) extispicy from
AelotnTos . (i) the victim's entrails
KAI ypoiav tivo (ii) the color of bile
494  £yovc’ av ein datpocty TpoOc Ndovn v
YOAN:
AoPod TE moikiAny edpopeiov:: (i) the liver-lobe
496 kvient TE k®Ao coyKoAvTTo Kol Lok powy (e) ignispicy from (i) the victim's
OCPVV TVPOCOIC DVCTEKUOPTOV E1C TEXVNV bones and fat
498 ®dwco. Bvnroic:
KOl QAOYMTTO CHULOLTOL (ii) signs from the flames
e€opuudroco npdcBev Svt’ éndipyepos::
To100T0, PV On todT - Evepbe 8¢ yBovoc (3) mineralogy

Kexkpuupéy’ dvBponoicty deeAnuoto;

YOAKOV, cldNpOV, EPYVLPOV YPVCOV TE, TiC

encetev av ndpoBey £€gvpely Euod;

00delc, cop’ 01da, Ui pdnv eAdcon Oéhawv:::

Bpoyet 8¢ wHBe mavta coAANPONY nébe - (C) Conclusion
nocon téyvor Bpotoicty €x MpounBéwmc.

Prometheus proceeds to enumerate his benefactions. "(A. Introduction [lines 476-477])
Hear the rest from me and you will marvel even more at what sort of skills and means I plan-
ned." Just as in the Euripides passage discussed above (section B I), the first benefaction (1.
medicine) is introduced by the particle pév, then, in the second part of the list (2. divination),
he changes to 1€ (484 ¢, thus in manuscripts M and O; 8¢ in the others ).

"(B. List: 1. medicine [lines 478-483]) The most important—if ever anyone fell ill, there
was no protection either to be eaten as food or rubbed on the body or to be drunk, but through
lack of medicines they became like skeletons, until I showed them modes of compounding
soothing medicines by means of which they ward off all illnesses."

"(2. divination [lines 484-499]) The many ways of the art of interpreting the meaning of
divine signs I classified, ([a] by dreams [lines 485-486]) and I was the first to interpret from
dreams what must happen during waking hours; ([b] by omens : [i] acoustic [line 486]) and to
point out to them the signs contained in chance utterances hard to interpret ([ii] visual [line
487]) and symbolic encounters on a journey; ([c] by augury from the flight of birds [lines
488-499]) and I defined exactly the flight of birds with crooked talons, ([i] that are favorable
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[line 489]) which ones by nature are favorable ([ii] or sinister [490]) and those that are sini-
ster, ([ii1] from their habitat and behavior [lines 490-492]) and what habitat each kind has, and
what animosities and mutual attachments and sittings together there are. ([d] by extispicy
(lines 493-495): [i] from the victim's entrails [line 493]) Also I explained the smoothness of
the entrails, ([ii] from the color of the bile [lines 493-495]) what color the bile should have to
give satisfaction to the gods, ([iii] from the liver-lobe [495]) and the various shapes of streaks
in the liver-lobe. ([e] ignispicy [lines 496-499]: [i] from the victim's thigh bones and fat [496-
498]) And burning the thigh bone covered with fat caul and the long chine I put mortals on
the path to a craft difficult to make out from signs; ([ii] from signs from the flames [498-499])
and I made clear signs able to be seen from flames which were previously dim."

With the completion of the second part of the list (on divination) the poet ends the use of
enumerative te. A transitional formula, summarizing the long list on divination (2) introduces
the third part of the list on mineralogy (3): "Such are these things, but (there is more). Who
would claim to have discovered before me the things useful for men that are hidden away
beneath the surface of the earth, copper, iron, gold, and silver? Nobody, I know for sure,
unless he wishes to babble idly." A final statement (C. Conclusion) brings the entire list to an
end: "In a brief word, learn everything at once: all arts and crafts for mortals are from myself,
Prometheus."

In our example from the Prometheus the use of the enumerative is T€ restricted to its
middle and longest portion, which forms a veritable list on its own. Throughout this passage
(2. divination) it is used predominantly, but in two instances (c iii) and (d ii) kol is em-
ployed.

(C) Survival of Enumerative 1€ in Imperial Times.

It appears that the enumerative use of te€ was not entirely forgotten in imperial times. As
an example I refer to the Christian legend of the virgin Justina,'> in which it is related how she
hears a Christian deacon, Praylios by name, preaching about the main events in Jesus’ life as
in a creed. In the passage in question, the great deeds (1o peyahelo tod 0eod) of Jesus are
enumerated in the same way as those of Heracles in the passage from Euripides or as the be-
nefactions conferred on mankind by the hero of the Prometheus (above B, sections I and IV):

Introduction: o1t 8¢ T1c mépBevoc dvéuatt lovctivo Aidesiov motpoc kol KAn-
doviae untpoc €v moAer ’Avtioxela thic mpoc Adgvny: dkovcaco ovtn Ipadiiov
TIVOC dlokdvoL &mo Thc cvveyyvc Bupidoc odthic Tor peyodeio 10D Beod.

"There is a maiden by the name of Justina, the daughter of Aedesius and Cledonia, in the
city of Antioch, in the district near Daphne. This maiden heard from her window close by one

15 L.Radermacher, Griechische Quellen zur Faustsage. Der Zauberer Cyprianus etc., Wien u. Leipzig
1927, 76. The story seems to have been composed in the fourth century.
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Praylios, a deacon, narrating the mighty deeds of God." The "mighty deeds" (Tt ueyodeio)
which Praylios narrates are:
§1. v TE évavBpdrnciv 100 kupiov udv Incod Xpictod::
§2. v TE tov npoentdv &vdei&iv::
§3. v TE éx Mapioc yévvnciv::
§4. v TE 10V pdyov mpockdvncy Kol Ty TdV GCTEPOV POVEPMCLV::
§5a. v TE tdv dyyéhov d6&av:
§5b. t@v TE cnueiov xoi tepdrav adtod::
§6. v TE 100 ctowpod dovauty::
§7. ’Cf]V‘TE €K VEKPOV GVOCTOCIVE:
§8. KAImyv mpoc tode poBnroc droBfinv::
§9. KAI TNV €1c 0VPOVOVC GVOANYLY::
§10. KA‘I NV £kl avamovcLy::
§11. KAI v ek de€idv kabédpav::
§12. <KAI> v axotalewntov fociieiov.

"(§1) our lord Jesus Christ taking on human form, (§2) the sign of the prophets, (§3) the
birth by Maria, (§4) the worship of the Magi and the manifestation of the stars, (§5a) the glory
of the angels, (§5b) and of his miracles and portents, (§6) the power of the cross, (§7) the
resurrection from the dead, (§8) and the covenant with the disciples, (§9) and the ascension
into heaven, (§10) and the eternal rest there, (§11) and the throne on the right (hand of the
father), (§12) and the indestructible kingdom."

As in some of the inscriptions discussed in the first part of this paper (Hellenistic
Inscriptions, e.g. section 1V), the author of this passage does not use the particle T€ consis-
tently, and towards the end of the passage he employs ko instead of 1€, but it is clear that he
is aware of the enumerative force of te.

D. Conclusion

The passages from both Hellenistic inscriptions and classical poetry which we have ex-
amined make it quite clear that the enumerative or serial use of t€ is a legitimate idiom in its
own right and should be recognized as such. The idiom was used in enumerations of deeds
or actions but not the deeds or actions of ordinary people. Its association with the names of
such great figures from mythology as Heracles, Theseus and Prometheus shows that it was
reserved especially for the enumeration of extraordinary deeds performed by extraordinary
characters. It was undoubtedly for this reason that the idiom is employed in the enumeration
of the mighty deeds of Jesus Christ by the author of the Christian legend of the virgin Justina,
who obviously considered Jesus to be greater than all those mythological heroes. The same
reason may account for use of the idiom in the enumeration of the benefactions of the various
important individuals to their respective cities in the Hellenistic inscriptions.
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